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حَاقُ بهنُ إِب هراَهِيمَ قاَلَ  - رََوِيُّ إِسه ثَ نَا أبَوُ مُوسَى الْه رُو بهنُ  :حَدَّ ثَ نَا عَمه نهجَاريُِّ  عبد حَدَّ بََّارِ أبَوُ مُعَاوِيةََ السِّ الْه
َنِ بهنِ ثََبِتِ بهنِ ث َ  انَ، عَنه عَبهدِ الرَّحْه ثَ نَا عُبَ يهدَةُ بهنُ حَسَّ انَ قاَلَ: حَدَّ تِ عُبَ يهدَةَ بهنِ حَسَّ بََنَ مَوهلََ ابهنُ أُخه وه

ثَ ناَ أَ  :رَسُولِ اللََِّّ صَلَّى اللهُ عَلَيههِ وَسَلَّمَ قاَلَ  تُ مَعَ رَسُولِ اللََِّّ صَلَّى اللهُ عَلَيههِ حَدَّ ي قاَلَ: شَهِده بِ عَنه جَدِِّ
مًا مََهلِسًا فَ قَالَ  نَةٍ ظلَهمَاءَ » :وَسَلَّمَ يَ وه هُمه كُلُّ فِت ه جَى، تَ تَجَلَّى عَن ه لِصِيَن، أوُلئَِكَ مَصَابيِحُ الدُّ  «طوُبََ للِهمُخه

1. Thawbān narrated, “I once witnessed a gathering with Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) and he said, 

‘Glad tidings are for the sincere. They are the lights of guidance by which every dark trial is 

removed.’” 

 

بمعرفة  –حدثنا داود بن محمد، أنه سمع أبَ عبيد النباجي يقول: ))خمسُ خصالٍ بها تََامُ العمل: الإيمان 
و معرفة الحق، و إخلاص العمل لله، و العمل على السنة، و أكلُ الحلال، فإن فقُِدت واحدةٌ  –الله 

، و إذا عرفتَ الحقَّ و لم تعرف  : لم تنتفعه لم يرتفع العمل، و ذلك أنك إذا عرفتَ اَلله و لم تعرف الحقَّ
العمل: لم تنتفع، و إن عرفت الله و عرفت  الله: لم تنتفع، و إن عرفتَ اَلله و عرفت الحقَّ و لم تخلص

الحق و أخلصت العمل و لم يكن على السنة: لم تنتفع، و إن تَت الأربعُ و لم يكن الأكلُ من الحلال: 
 لم تنتفع((

2. Abu ‘Ubayd al-Niyājī said, “Five attributes complete an action – faith – which is to know 

Allah – to know the truth, sincerity for Allah’s sake, action in accordance with the Sunnah 

and ḥalāl food. If one of these is missing, an action is not raised. If you know Allah but don’t 

know the truth; you don’t benefit. If you know the truth but don’t know Allah; you don’t 

benefit. If you know Allah and the truth but have no sincerity; you don’t benefit. If you know 

Allah and the truth, and have sincerity but are not upon the Sunnah; you don’t benefit. If you 

have all the previous four but do not consume ḥalāl; you don’t benefit.” 
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سحاق بن سليمان، حدثنا أبو جعفر الرازي، عن الربيع بن أنس حدثنا محمد بن يزيد، قال: حدثنا إ
 قال: ))علامة الدين: الإخلاص الله و علامة العلم: خشية الله((

3. Ar-Rabī‘ ibn Anas said, “The sign of religiosity is sincerity for Allah’s sake, and the sign of 

knowledge is fear of Allah.” 

حدثنا سريج بن يونس، و إسحاق بن إسماعيل و غيرهما قالوا: حدثنا جرير بن عبد الحميد، عن 
؟عبدالعزيز بن رفيع، عن أبِ ثمامة قال:  لَاصُ للََِِّّ خه لَامُ: مَا الإهِ وََاريُِّونَ لعِِيسَى عَلَيههِ السَّ  :قاَلَ  قاَلَ الحه

مَلُ  ؟الَّذِي يَ عه بُّ أَنه يَُهمَدَهُ عَلَيههِ أَحَدٌ مِنَ النَّاسِ قاَلُوا: فَمَنِ الهمُنَاصِحُ للََِِّّ الَّذِي يَ بهدَأُ  :قاَلَ  الهعَمَلَ لََ يُُِ
خِرَةِ بَدَأَ بَِ  خَرُ لِلْه يَا وَالْه ن ه راَنِ أَحَدُهُماَ للِدُّ يَابَِِقِّ اللََِّّ قَ بهلَ حَقِّ النَّاسِ إِذَا عُرِضَ عَلَيههِ أمَه ن ه رِ الدُّ رِ اللََِّّ قَ بهلَ أمَه   مه

4. Abu Thumāmah narrated that the disciples said to ‘Īsā, “What is sincerity for Allah’s sake?” 

He replied, “To perform an action and not want anyone to praise it.” They asked, “Who is 

sincere for Allah’s sake?” He replied, “The one who begins with Allah’s rights before the 

rights of the people, if he has two choices, one for the world and the other for the hereafter, 

he chooses for Allah before the world.” 

 

نَ  ثَ نَا ابهنُ عُيَ ي ه يَانُ بهنُ وكَِيعٍ، حَدَّ ثَنِِ سُفه ائِبِ،حَدَّ  بَ لَغَنِِ أَنَّ عَلِيَّ بهنَ أَبِ طاَلِبٍ، :قاَلَ  ةَ، عَنه عَطاَءِ بهنِ السَّ
الِحُ الَّذِي لََ ترُيِدُ أَنه يَُهمَدَكَ عَلَيههِ أَحَدٌ إِلََّ للََِّّ  :قاَلَ   الهعَمَلُ الصَّ

5. ‘Aṭā ibn al-Sā’ib said that it reached him that ‘Alī ibn Abī Ṭālib said, “A righteous deed is 

the one that you want no thanks for except from Allah.” 
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، حَدَّ  نََفِيُّ الِ الحه رُو بهنُ الرَّحَّ ثَ نَا عَمه ثَ نَا خَلَفُ بهنُ تََيِمٍ، حَدَّ ، حَدَّ ِ دُ بهنُ الحهُسَينه ثَنِِ مُحَمَّ ثَ نَا الهعَلَاءُ بنُ حَدَّ
ثَ نَا أَ  ائِبِ، حَدَّ ،السَّ حَاقَ، عَنه عَبهدِ خَيرهٍ وَى،  :قاَلَ  بوُ إِسه قاَلَ عَلِيُّ بهنُ أَبِ طاَلِبٍ: لََ يقَِلُّ عَمَلٌ مَعَ تَ قه

 وكََيهفَ يقَِلُّ مَا يُ تَ قَبَّلُ؟
6. ‘Alī ibn Abī Ṭālib said, “Actions do not decrease with piety, and how can that which is 

accepted decrease?” 

 

بَََ  بََنَََ عَبهدُ اللََِّّ بهنُ الهمُبَارَكِ، أَخه بََنَََ حَبَّانُ بهنُ مُوسَى، أَخه اَعِيلَ، أَخه قُوبُ بهنُ إِسمه ثَنِِ يَ عه نََ ابهنُ لَْيِعَةَ، حَدَّ
ثَنِِ ابهنُ غَزيَِّةَ، عَنه حَْهزَةَ، عُودٍ قاَلَ  حَدَّ ضِ وَلَدِ ابهنِ مَسه لَصَ  :مِنه بَ عه عِبَادَتَهُ وَدُعَاءَهُ للََِِّّ وَلمهَ  طوُبََ لِمَنه أَخه

طِ  سَهُ مَا أعُه مَعُ أذُُنََهُ، وَلمهَ يُُهزنِه نَ فه رهُُ مَا تَسه نَاهُ، وَلمهَ يُ نهسِهِ ذكِه غَله قَ لهبَهُ مَا تَ راَهُ عَي ه هُُ يَشه  يَ غَيره
7. Ḥamzah, one of the sons of Ibn Mas‘ud said, “Glad tidings are for the one who is sincere in 

his worship and supplications to Allah, the one whose heart is not distracted by his eyes, who 

does not forget to remember Allah because of what he hears, and is not saddened by what 

others receive.” 

 

 ، ِ دُ بهنُ الحهُسَينه ثَنِِ مُحَمَّ ارُ بهنُ عُثهمَاحَدَّ ثَنِِ عَمَّ ثَ نَا سر حَدَّ لََبُِّ، حَدَّ ،نَ الحه تُ عَبهدَ الهوَاحِدِ  :قاَلَ  ارٌ الهعَنَزيُِّ عه سمَِ
نَ هُمَا :يَ قُولُ  بهنَ زَيهدٍ، لَاصِ لََ فُ رهقَةَ بَ ي ه خه رُونةٌَ بَِلإهِ جَابةَُ مَقه  الإهِ

8. ‘Abdul-Wāḥid ibn Zayd said, “Acceptance is connected with sincerity, there is no 

separation between the two.” 
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دِ بهنِ الهوَليِدِ، ثَ نَا الهمُسَيَّبُ بهنُ وَاضِحٍ،: عَنه مُحَمَّ دٍ الهبَ زَّارُ، حَدَّ ثَنِِ أبَوُ مُحَمَّ مَرَّ عُمَرُ بهنُ عَبهدِ الهعَزيِزِ  :قاَلَ  حَدَّ
ِ  بِرَجُلٍ فِ  وُرِ الهعَينه نِِ مِنَ الحه بئِهسَ  :فَ قَامَ عَلَيههِ عُمَرُ فَ قَالَ  .يَدِهِ حَصًى يَ لهعَبُ بِهِ وَهُوَ يَ قُولُ: اللَّهُمَّ زَوِِّجه

اَطِبُ أنَهتَ  عَاءَ  ،الْه تَ للََِِّّ الدُّ لَصه صَى، وَأَخه  أَلََ ألَهقَيهتَ الحهَ
9. Muhammad ibn al-Walīd narrated that ‘Umar ibn ‘Abdul-‘Azīz passed by a man who was 

playing with pebbles in his hand whilst saying, “O Allah, marry me to the Ḥūr al-‘Iyn.” ‘Umar 

said, “What a terrible suitor you are. You should have thrown the pebbles away and been 

sincere in your du‘ā’ to Allah.” 

 

ثَ نَا عَبهدُ الهمَجِيدِ بهنُ عَبهدِ  ، حَدَّ فَرٍ الهكِنهدِيُّ ثَ نَا أبَوُ جَعه قاَلَ عَلِيُّ بهنُ  :عَنه أبَيِهِ قاَلَ  ،واقد الهعَزيِزِ بهنِ أَبِ حَدَّ
مَعُوا اللَََّّ يَ قُولُ  اَ يَ تَ قَبَّلُ اللََُّّ مِنَ }أَبِ طاَلِبٍ: كُونوُا لقُِبُولِ الهعَمَلِ أَشَدَّ هَمًّا مِنهكُمه بَِلهعَمَلِ، ألمهَ تَسه إِنََّّ

 [٢٧المائدة: ] {الهمُتَّقِينَ 
10. ‘Alī ibn Abī Ṭālib said, “Be more concerned about the acceptance of a deed than the deed 

itself. Did you not hear Allah say, ‘Indeed, Allah only accepts from the pious.’” 

 

حدثنِ أبو مسلم عبد الرحْن بن يونس، قال: حدثنا أبو أسامة، عن الأعمش، سمعت إبراهيم يقول: 
العملَ لَ يريد به وجهَ الله، فيقعُ له المقتُ و العيبُ ))إن الرجلَ ليَعمل العملَ الحسنَ ف أعين الناس، أو 

عند الناس حتى يكونَ عيباً، و إنه ليعمل العمل أو الأمر يكرهُهُ الناس يريد به وجه الله، فيقع له المقِةُ 
 و الحسن عند الناس((

11. Ibrāhīm said, “A person will do something good in the eyes of the people, or an action for 

other than Allah, and he will have hate and shame from the people and be shameful. A person 

will do something people dislike but loved by Allah, and he will have love and good from the 

people.” 
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روٍ الضَّبُِِّّ قاَ ثَ نَا دَاوُدُ بهنُ عَمه ثَ نَا أبَوُ شِهَابٍ عَنه ليَهثٍ، :لَ حَدَّ دِ بهنِ وَاسِعٍ قاَلَ  حَدَّ بَلَ الهعَبهدُ  :عَنه مُحَمَّ إِذَا أقَ ه
ُ بِقُلُوبِ الهعِبَادِ إلِيَههِ  بَلَ اللََّّ  إِلََ اللََِّّ أقَ ه

12. Muhammad ibn Wāsi‘ said, “If a person turns their heart towards Allah, Allah will turn 

the hearts of all of His slaves towards him.” 

 

ثَ نَا سَعِيدُ بهنُ عَامِرٍ، ثَ نَا عَبهدُ الهمَلِكِ بهنُ إِب هراَهِيمَ، حَدَّ عَنه عَبهدِ الهمَلِكِ بهنِ عَتَّابٍ  :عَنه حَزهمٍ الهقُطَعِيِّ  حَدَّ
مِ فَ قُلهتُ:  وه تَ أفَهضَلَ؟قاَلَ: رأَيَهتُ عَامِرَ بهنَ عَبهدِ قَ يهسٍ فِ الن َّ مَالِ وَجَده َعه هُ اللََِّّ  :قاَلَ  أَيُّ الأه  مَا أرُيِدَ بهِِ وَجه

13. ‘Abdul-Malik ibn ‘Attāb said, “I saw ‘Āmir ibn ‘Abd-Qays in a dream and asked him, ‘Which 

deed of yours did you find to be best?’ He replied, ‘That which was done only for Allah.’” 

 

ثَ نَا  َنِ بهنُ جَريِرٍ قاَلَ  بهنُ بَشِيٍر، محمدحَدَّ ثَ نَا عَبهدُ الرَّحْه مَائرِِ  :حَدَّ حِيحِ الضَّ تُ أَبََ حَازمٍِ يَ قُولُ: عِنهدَ تَصه عه سمَِ
ثََمِ أتََ تههُ الهفُتُوحُ   تُ غهفَرُ الهكَبَائرُِ، وَإِذَا عَزَمَ الهعَبهدُ عَلَى تَ رهكِ الْه

14. Abu Ḥāzim said, “When the internal is rectified, the major sins are forgiven. When the 

slave decides to leave sin, victories will come.” 

 

طِينُِِّ، ثَ نَا عَبهدُ رَبِّهِ بهنُ عَبهدِ اللََِّّ الهفِلَسه ثَمُ بهنُ خَارجَِةَ، حَدَّ يَ ه ثَ نَا الْه لًَ لَِبهنِ محَُ  حَدَّ يِزٍ قاَلَ عَنه مَوه دَخَلهتُ  :يره
رفِههُ، مِ، وَلمهَ يَ عه وه تََِيَ مِنههُ مَتَاعًا، فَ رَفَعَ فِ السَّ يِزٍ حَانوُتَ بَ زَّازٍ ليَِشه يِزٍ  مَعَ ابهنِ مُحَيره فَأَشَرهتُ إلِيَههِ أنََّهُ ابهنُ مُحَيره

يََننَِا :فَ قَالَ  وَالنَِا لََ بِدَه تََِي بِمَه اَ نَشه رجُه إِنََّّ  اخه
15. A freed slave of Ibn Muḥayrīz said, “I entered with Ibn Muḥayrīz the store of a cloth 

merchant to buy from him. The merchant raised the price as he didn’t recognise him. So I 
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signalled to him that this is Ibn Muḥayrīẓ. Ibn Muḥayrīz said, “Let us go, for we purchase 

with our money and not our religion.” 

 

، قِيُّ مَشه ثَ نَا الهمَضَاءُ بهنُ عِيسَى الدِِّ ، حَدَّ وََاريِِّ َدُ بهنُ أَبِ الحه ثَ نَا أَحْه ثَنِِ أبَوُ هَاشِمٍ، حَدَّ مَرَّ سُلَيهمَانُ  :قاَلَ  حَدَّ
هَمَ وَهُوَ عِنهدَ  وََّاصُ بِِِب هراَهِيمَ بهنِ أدَه ءُ هَذَا يََ أَبََ إِب هراَهِيمَ إِنه لمهَ الْه يه مَ الشَّ رَمُوهُ فَ قَالَ: نعِه مٍ قَده أَضَافُوهُ وَأَكه قَ وه

رمَِةَ دِينٍ   يَكُنه تَكه
16. Al-Maḍḍā’ ibn ‘Īsā said, “Sulaymān al-Khawwāṣ passed by Ibrāhīm ibn Ad-ham whilst the 

latter was with a group of people who were honouring him and said, “This is good, O Abu 

Ibrāhīm so long as it is not a prize for your religion.” 

 

اَعِيلَ، قُوبُ بهنُ إِسمه ثَنِِ يَ عه ، عَنه يَُهيََ  :قاَلَ  حَدَّ زاَعِيُّ َوه بََنَََ الأه ، أَخه بََنَََ عَبهدُ اللََِّّ ثَ نَا حَبَّانُ بهنُ مُوسَى، أَخه حَدَّ
يٍن فإَِنِِّ  :قاَلَ  بهنِ أَبِ كَثِيٍر، عَلُوهُ فِ سِجِّ تَ هَى إِلََ رَبِّهِ قاَلَ: اجه تَهِجًا فإَِذَا ان ه عَدُ الهمَلَكُ بِعَمَلِ الهعَبهدِ مُب ه يَصه

 لمهَ أرَُده بِهذََا
17. Yaḥyā ibn Abī Kathīr said, “An angel ascends with joy raising a deed, but when it reaches 

its Lord, he says, ‘Place it in the register of evil for I was not intended by it.’” 

 

انَُِّ، بََنَََ ابهنُ أَبِ مَرهيَََ الهغَسَّ ، أَخه بََنَََ عَبهدُ اللََِّّ بََنَََ حَبَّانُ، أَخه قُوبُ، أَخه ثَ نَا يَ عه رَةَ بهنِ حَبِيبٍ قاَلَ  حَدَّ  :عَنه ضَمه
ونهَُ رَسُولُ اللََِّّ صَلَّى اللهُ عَلَيههِ وَسَلَّمَ: " إِنَّ الهمَلَائِكَةَ يَ رهفَ عُونَ عَمَلَ الهعَبهدِ مِنه عِبَادِ اللََِّّ فَ يُ قاَلَ  ثِرُونهَُ وَيُ زكَُّ كه

تَ هُوا بهِِ حَيهثُ شَاءَ اللََُّّ  : إِنَّكُمه حَفَظةٌَ عَ   مِنه سُلهطاَنهِِ فَ يُوحِيحَتىَّ يَ ن ه لَى عَمَلِ عَبهدِي، وَأَنََ رَقِيبٌ إلِيَههِمه
سِهِ، يٍن قاَلَ  عَلَى مَا فِ نَ فه عَلُوهُ فِ سِجِّ عَدُونَ بِعَمَلِ الهعَبهدِ  :إِنَّ عَبهدِي هَذَا لمهَ يُُهلِصه لِ عَمَلَهُ فاَجه وَيَصه
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تَ هُوا بِهِ حَيه  تَقِلُّونهَُ وَيَُهتَقِرُونهَُ حَتىَّ يَ ن ه : إِنَّكُمه حَفَظةٌَ عَلَى  فَ يُوحِي اللََُّّ  شَاءَ ثُ مِنه عِبَادِ اللََِّّ يَسه اللََُّّ إلِيَههِمه
عَلُوهُ فِ عِلِّيِّينَ  سِهِ فَضَاعِفُوهُ لَهُ وَاجه  عَمَلِ عَبهدِي وَأَنََ رَقِيبٌ عَلَى مَا فِ نَ فه

18. Ḍamrah ibn Ḥabīb narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “The angels raise the actions 

of a slave, believing it to be abundant and pure until they reach to wherever Allah will of His 

dominion. He says, ‘You are the recorders of my slave’s actions but I am the Knower of what 

is within him. This slave was not sincere in his action so place it in the register of evil.’” He 

then said, “The angels raise the actions of a slave, believing it to be little and insignificant 

until they reach to wherever Allah wills of His dominion. He says, ‘You are the recorders of 

my slave’s actions but I am the Knower of what is within him. Multiply this action and place 

it in the register of the noble.’” 

 

يلٍ قاَلَ  دُ بهنُ أَبِ مَنهصُورٍ أَنَّ  :بَ لَغَنِِ عَنِ ابهنِ جََِ ثَ نَا مُحَمَّ تُ عَبهدَةَ بهنَ سُلَيهمَانَ قاَلَ: حَدَّ عه عَابِدًا فِ بَنِِ سمَِ
راَئيِلَ عَبَدَ اللَََّّ فِ  فَ قَالَتِ  ، فكانت الملائكة ترفع عمله إلَ السماء فلا يقبل،بٍ أرَهبعَِيَن سَنَةً ر سَ إِسه

نَا إلِيَهكَ  تُمه مَلَائِكَ  :قاَلَ  .خَفَاءً  إلَ الهمَلَائِكَةُ: وَعِزَّتِكَ رَب َّنَا مَا رفََ عه رَ أَنه ي ُ  تِِ وَلَكِنَّهُ يُُِبُّ صَدَق ه  هُ فَ مَكَانُ عه
19. Muhammad ibn Abī Manṣūr narrated that a worshipper from the Children of Israel 

worshipped Allah for forty years in a hidden place. The angels would raise his actions to the 

heavens but they would be rejected. The angels said, “By Your Might, we would bring to You 

deeds that are hidden.’ Allah said, ‘You have spoken true My angels, but he likes people to 

know where he is.’” 

 

، أَخه  بََنَََ عَبهدُ اللََِّّ بََنَََ حَبَّانُ بهنُ مُوسَى، أَخه اَعِيلَ، أَخه قُوبُ بهنُ إِسمه ثَنِِ يَ عه دٍ، عَنه حَدَّ دِينُ بهنُ سَعه بََنَََ رشِه
عَ فَضَالَةَ بهنَ عُبَ يهدٍ، روٍ، أنََّهُ سمَِ لَمُ أَنَّ اللَََّّ قَده  :يَ قُولُ  شَراَحِيلَ بهنِ يزَيِدَ، عَنه عُبَ يهدِ بهنِ عَمه لَأَنه أَكُونَ أعَه
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قَالَ حَبَّةٍ مِنه خَرهدَلٍ أَحَبُّ إِلََِّ مِنَ الدُّ  يَا وَمَا فِيهَا؛ لِأَنَّ اللَََّّ يَ قُولُ تَ قَبَّلَ مِنِِّ مِث ه اَ يَ تَ قَبَّلُ اللََُّّ مِنَ }ن ه إِنََّّ
 [٢٧المائدة: ] {الهمُتَّقِينِ 

20. Faḍālah ibn ‘Ubayd said, “That I should know that Allah has accepted from me even a 

mustards seed is more beloved to me than the world and all that it contains, for Allah says, 

‘Indeed, Allah only accepts from the pious.’” 

 

ثَنِِ عَبهدُ الرَّحِيمِ بهنُ بَِهرٍ، ثَ نَا عُثهمَانُ بهنُ عِمَارَةَ، عَنه حَ  :قاَلَ  حَدَّ اَعِيلَ بهنِ كَثِيٍر الس دَّ ،إِسمه قِيلَ  :قاَلَ  لِيمِيِّ
ذََرُ؟لعَِطاَءٍ الس : مَا الحه  الَِتِِّقَاءُ عَلَى الهعَمَلِ أَلََّ يَكُونَ للََِّّ  :قاَلَ  لِيمِيِّ

21. ‘Aṭā’ as-Sulaymī was asked, “What is being careful?” He replied, “Fearing that your 

actions are not for Allah.” 

 

عَثِ  َشه ثَ نَا إِب هراَهِيمُ بهنُ الأه ثَ نَا مُحهمَرُّ بهنُ عَلِيِّ بهنِ شَقِيقٍ، حَدَّ ليَِبلُوكَُمه أيَُّكُمه } ، عن فضيل بن عياض:حَدَّ
سَنُ عَمَلًا  وَبهُُ، [٧هود: ] {أَحه لَصُهُ وَأَصه إِنَّ الهعَمَلَ إِذَا كَانَ خَالِصًا وَلمهَ يَكُنه صَوَابًَ لمهَ  :قاَلَ  قاَلَ: أَخه

، بَله ،يَكُ  وَلمهَ  صَوَابًَ  كَانَ   وَإِذَا يُ قه اَلِصُ إِذَا كَانَ للََِِّّ بَله حَتىَّ يَكُونَ خَالِصًا صَوَابًَ، وَالْه  نه خَالِصًا لمهَ يُ قه
وَابُ  نَّةِ  :وَالصَّ  إِذَا كَانَ عَلَى السُّ

22. Fuḍayl ibn ‘Iyāḍ said commentating on the verse, “to test you to see which one of you is 

best in deed.” He said, “Most sincere and correct. If an action is sincere but incorrect it is not 

accepted. If it is correct but insincere it is not accepted. It must be both sincere and correct. 

Sincere is that which is for Allah and correct is that which follows the Sunnah.” 
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ث َ  بَةَ، حَدَّ سَنُ بهنُ قُ تَ ي ه ثَ نَا الحهَ سَارُ، حَدَّ مه دٍ الهقَاسِمُ بهنُ هَاشِمٍ السِّ ثَ نَا أبَوُ مُحَمَّ حَاقَ،حَدَّ دُ بهنُ إِسه عَنه  نَا مُحَمَّ
دِ بهنِ عَلِيِّ قاَلَ  مَ الهقِيَامَةِ،  :مُحَمَّ قاَلَ عَلِيُّ بهنُ أَبِ طاَلِبٍ: مَنه كَانَ ظاَهِرهُُ أرَهجَحَ مِنه بََطِنِهِ خَفَّ مِيزاَنهُُ يَ وه

مَ   الهقِيَامَةِ وَمَنه كَانَ بََطِنُهُ أرَهجَحَ مِنه ظاَهِرهِِ ثَ قُلَ مِيزاَنهُُ يَ وه
23. ‘Alī ibn Abī Ṭālib said, “Whoever’s external state is better than their internal one will have 

a light scale on the Day of Judgement, and whoever’s internal state is better than their 

external state will have a heavy scale on the Day of Judgement.” 

 

يَانَ، عَنه زبَُ يهدٍ، ثَنِِ الهمُحَارِبُِّ، عَنه سُفه َنِ بهنُ صَالِحٍ، حَدَّ ثَنِِ عَبهدُ الرَّحْه مَنه كَانَته سَريِرَتهُُ أفَهضَلَ  :قاَلَ  حَدَّ
لُ، وَمَنه كَانَته سَريِرَتهُُ مِثهلَ عَلَانيَِتِهِ فَذَلِكَ النِّ  فُ، وَمَنه كَانَته سَريِرَتهُُ دُونَ مِنه عَلَانيَِتِهِ فَذَلِكَ الهفَضه صه

وَهرُ   عَلَانيَِتِهِ فَذَلِكَ الْه
24. Zubayd said, “Whosoever’s internal state is better than their external state is virtuous, 

and whoever’s two states are equal is neutral, and whoever’s internal state is less than their 

external state is oppressive.” 

 

َنِ بهنُ صَالِحٍ،  ثَ نَا عَبهدُ الرَّحْه ،حَدَّ فِيُّ عُه ُ بهنُ عَلِيِّ الْه ثَ نَا الحهُسَينه زََريِِّ قاَلَ  حَدَّ قِلِ بهنِ عُبَ يهدِ اللََِّّ الْه  :عَنه مَعه
ضٍ أنََّهُ  كَانَتِ الهعُلَمَاءُ إِذَا الهتَ قَوها تَ وَاصَوها بِهذَِهِ الهكَلِمَاتِ، ضُهُمه إِلََ بَ عه لَحَ  :وَإِذَا غَابوُا كَتَبَ بِهاَ بَ عه مَنه أَصه

َ سَ  نَهُ وَبَينه َ اللََِّّ كَفَاهُ اللََُّّ مَا بَ ي ه نَهُ وَبَينه لَحَ مَا بَ ي ه لَحَ اللََُّّ عَلَانيَِ تَهُ، وَمَنه أَصه رِ  ريِرَتَهُ أَصه تَمَّ بِمَه النَّاسِ، وَمَنِ اهه
يَاهُ  رَ دُن ه ُ أمَه  آخِرَتهِِ كَفَاهُ اللََّّ

25. Ma‘qil ibn ‘Ubaydillāh al-Jazarī said, “When the scholars would meet they would advise 

one another with the following words, and when they were absent they would write these 

words to each other: Whoever rectifies their internal state, Allah will rectify their external 

state. Whoever rectifies their relationship with Allah, Allah will suffice their relationship 
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with the people. Whoever concentrates on the hereafter, Allah will suffice them in this 

world.” 

 

، عَنه بِ  زاَعِيِّ َوه لِمٍ، عَنِ الأه ثَ نَا الهوَليِدُ بهنُ مُسه ثَنِِ سُرَيهجُ بهنُ يوُنُسَ، حَدَّ دٍ،حَدَّ لََ تَكُنه وَليًِّا  :قاَلَ  لَالِ بهنِ سَعه
ريِرَةِ   للََِِّّ فِ الهعَلَانيَِةِ وَعَدُوَّهُ فِ السَّ

26. Bilāl ibn Sa‘d said, “Do not be an ally of Allah in public, and His enemy in secret.” 

 

رُ بهنُ مُعَاذٍ، عَنه شَيهخٍ، ثَنِِ بِشه لَمُوا  :مِنه قُ رَيهشٍ قاَلَ  حَدَّ تَتَيِنَ اعه شَرَ الهمُسه قاَلَ عُمَرُ بهنُ عَبهدِ الهعَزيِزِ: يََ مَعه
ألََةً فاَضِحَةً قاَلَ تَ عَالََ  مَلُونَ }أَنَّ عِنهدَ اللََِّّ مَسه ا كَانوُا يَ عه َعِيَن عَمَّ هُمه أَجَه ألَنَ َّ  [٩٣الحجر: ] {فَ وَرَبِّكَ لنََسه

27. ‘Umar ibn ‘Abdul-‘Azīz said, “O those who seek to veil themselves. Know that with Allah 

all will be exposed. Allah says, ‘By Your Lord we shall surely question them all. About that 

which they did.’” 

 

زاَعِيِّ  َوه ثَ نَا الهوَليِدُ، عَنِ الأه ثَنِِ سُريَهجٌ، حَدَّ دٍ، :قاَلَ  ،وَحَدَّ تُ بِلَالَ بهنَ سَعه عه ِ  :يَ قُولُ  سمَِ هَينه لََ تَكُنه ذَا وَجه
مَدُوكَ، وَقَ لهبُكَ فاَجِرٌ  ، تُظههِرُ للِنَّاسِ ليَِحه ِ  وَذَا لِسَانَينه

28. Bilāl ibn Sa‘d said, “Do not be two faced and double tongued; you show one thing to be 

praised by people and your heart is evil.” 

 

ثَ نَا أبَوُ أُسَامَةَ، عَنِ الرَّبيِعِ، ، حَدَّ لِيُّ دُ بهنُ عُثهمَانَ الهعِجه ثَنِِ مُحَمَّ تَحَبَ  :قاَلَ  حَدَّ مًا فاَن ه سَنُ يَ وه  رَجُلٌ،وَعَظَ الحهَ
سَنُ  تَ بِهذََا :فَ قَالَ الحهَ مَ الهقِيَامَةِ مَا أرََده ُ يَ وه ألَنََّكَ اللََّّ  ليََسه
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29. A-Rabī‘ said, “Al-Ḥasan was one day giving a reminder and a man wept. Al-Ḥasan said, 

‘Allah will ask you on the Day of Judgement what you intended by that.’” 

 

سَنِ،حَ  دُ بهنُ عَلِيِّ بهنِ الحهَ ثَ نَا مُحَمَّ عَثِ  دَّ َشه ُ  :عَنه إِب هراَهِيمَ بهنِ الأه تُهُ: خَيره عه عَنه فُضَيهلِ بهنِ عِيَاضٍ قاَلَ: سمَِ
يهطاَنِ وَأبَ هعَدُهُ مِنَ الرِِّيََءِ  نَ عُهُ مِنَ الشَّ فَاهُ، أمَه  الهعَمَلِ أَخه

30. Fuḍayl ibn ‘Iyāḍ said, “The best of deeds is the hidden one, it is protected from Satan and 

further away from showing off.” 

 

صٍ، دِيُّ بهنُ حَفه ثَنِِ مَهه عَانِِِّ، عَنه  :قاَلَ  حَدَّ ن ه دَامِ الصَّ اَعِيلُ بهنُ عَيَّاشٍ، عَنه مُطهعِمِ بهنِ الهمِقه ثَ نَا إِسمه حَدَّ
بَسَةَ  ،عَن ه ريِِّ بٍ الهمِصه ، عَنه ركَه ، عَنه نُصَيهحٍ الهعَنهسِيِّ قاَلَ رَسُولُ اللََِّّ صَلَّى اللهُ  :قاَلَ  بهنِ سَعِيدٍ الهكَلَاعِيِّ

بُهُ، وَصَلُحَته سَريِرَتهُُ، وكََرُمَته عَلَانيَِ تُهُ، وَعَزَلَ عَنِ النَّاسِ شَرَّهُ »عَلَيههِ وَسَلَّمَ:   «طوُبََ لِمَنه طاَبَ كَسه
31. Rakb al-Miṣrī narrated that Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, “Glad tidings are for the one 

whose income is pure, their heart is clean, their external state is noble and they prevent their 

harm from others.” 

 

َنِ بهنُ صَالِحٍ، حَدَّ  ثَ نَا عَبهدُ الرَّحْه رِ بهنُ عَيَّاشٍ،حَدَّ  كَانَ أبَوُ وَائِلٍ إِذَا خَلَا بَكَى، :عَنه عَاصِمٍ قاَلَ  ثَ نَا أبَوُ بَكه
تُهُ يَ قُولُ إِذَا سَجَدَ  فُ طَوهلًَ مِنه قِبَلِكَ، :فَسَمِعه فُ عَنِِّ تَ عه ، رَبِّ إِنه تَ عه فُ عَنِِّ وَإِنه  رَبِّ ارهحَْهنِِ، رَبِّ اعه

بُوقٍ قاَلَ  َ ظاَلمٍِ وَلََ مَسه بهنِِ غَيره بهنِِ تُ عَذِِّ يَا عَلَى أَنه  :تُ عَذِِّ ن ه لَى، وَلَوه جُعِلَته لَهُ الدُّ ثَُُّ يَشِيجُ كَأَشَدِِّ نَشِيجِ الثَّكه
عَله   يَ بهكِيَ وَأَحَدٌ يَ راَهُ لمهَ يَ فه

32. ‘Āṣim said, “Abu Wā’il would cry when alone. I heard him once say in prostration, ‘My 

Lord forgive me and pardon me. My Lord, if You pardon me, You pardon from Your grace, 
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and if You punish me, You do so without oppression.’ He would then cry like the bereaved, 

but if you were to offer him the world to cry in public, he would never do so.” 

 

حدثنِ عبد الرحْن بن صالح، حدثنا عبيدة بن حْيد، عن منصور، عن هلال بن يساف قال: حدثت 
إذا كان يوم صوم أحدكم فلهيدهن لحيته بدهن و يمسحه شفتيه حتى أن عيسى بن مريَ كان يقول: ))

خفه من شماله، و إذا صلى ف بيته فليلق عليه يرى الناسُ أنه ليس بصائم، و إذا أعطى شيئا بيمينه فلي
 ستَه، فإن الله يقسم الثناء كما يقسم الرزق((

33. Hilāl ibn Yasāf said, “I heard that ‘Īsa ibn Maryam would say, ‘If one of you chooses to fast 

then let them oil their beard and wipe it over their lips so that it does not appear that he is 

fasting. If one of you gives charity with his right hand, then hide it from your left hand. If he 

prays in his house then let him draw the curtains, for indeed Allah distributes praise just as 

He distributes provision.” 

 

لِ، مَةُ بهنُ الهفَضه ثَنِِ عِصه ثَ نَا يَُهيََ بهنُ يَُهيََ، عَنه دَاوُدَ بهنِ الهمُغِيرةَِ، :قاَلَ  حَدَّ لَكُ بَِلهعَلَا  :قاَلَ  حَدَّ رُّ أمَه نيَِةِ السِّ
لِ  لِ بَِلهفِعه لِ مِنَ الهقَوه لَكُ بَِلهقَوه لُ أمَه ، وَالهفِعه رِِّ  مِنَ الهعَلَانيَِةِ بَِلسِّ

34. Abu Ḥāzim said, “The internal is more likely to influence the external that the other way 

round, and actions are more likely to influence speech that the other way round.” 

 

سَنُ بهنُ يَُهيََ قاَلَ  ثَ نَا الحهَ ثَ نَا عَبهدُ الرَّزَّاقِ، :حَدَّ مَرٍ قاَلَ  حَدَّ سَنِ فَ قَالَ:  :عَنه مَعه بَكَى رَجُلٌ إِلََ جَنهبِ الحهَ
لَمُ بهِِ   قَده كَانَ أَحَدُهُمه يَ بهكِي إِلََ جَنهبِ صَاحِبِهِ فَمَا يَ عه
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35. Ma‘mar said, “A man once cried next to Al-Ḥasan so he said, ‘One of them would cry next 

to his companion and he wouldn’t notice.’” 

 

، عَنه يوُسُفَ بهنِ عَطِيَّ  بََنَََ يَُهيََ بهنُ حُرَيهثٍ الهعَبهدِيُّ ، أَخه دُ بهنُ يَُهيََ بهنِ أَبِ حَاتٍِِ ثَنِِ مُحَمَّ دِ  ةَ،حَدَّ عَنه مُحَمَّ
رأَتَهِِ عَلَى وِسَادٍ وَاحِدٍ قَده بَلَّ مَا تََهتَ  :قاَلَ  بهنِ وَاسِعٍ، تُ رجَِالًَ كَانَ الرَّجُلُ يَكُونُ رأَهسُهُ وَرأَهسُ امه ركَه لَقَده أدَه

تُ رجَِالًَ   ركَه رأَتَهُُ، وَاللََِّّ لَقَده أدَه عُرُ بِهِ امه هِ مِنه دُمُوعِهِ لََ تَشه فِّ فَ تَسِيلُ دُمُوعُهُ خَدِِّ كَانَ أَحَدُهُمه يَ قُومُ فِ الصَّ
عُرُ الَّذِي إِلََ جَنهبِهِ  هِ لََ يَشه  عَلَى خَدِِّ

36. Muhammad ibn Wāsi‘ said, “I met people, one of them would be lying on a pillow next to 

his wife, and the area below his cheeks would be moist with his tears, but she would not 

realise. By Allah, I met people, one of them would stand in the row and tears would be 

streaming down his cheeks, and the person next to him would not realise.” 

 

ثَ نَ  ، حَدَّ ثَ نَا عُبَ يهدُ اللََِّّ بهنُ عُمَرَ الْهُشَمِيُّ فَرٌ،حَدَّ يَّاحِ قاَلَ  ا جَعه ريِنَ  :عَنه أَبِ الت َّ إِنه كَانَ الرَّجُلُ يَ تَ عَبَّدُ عِشه
لَمُ بهِِ جَارهُُ   سَنَةً وَمَا يَ عه

37. Abu Tayyāḥ said, “A man would have been worshipping for twenty years, and his 

neighbour would not know.” 

 

ثَنِِ خَالِدُ بهنُ  ،حَدَّ ، عَنه عُبَ يهدِ اللََِّّ بهنِ عَبهدِ اللََِّّ ريِِّ ثَنِِ مَالِكُ بهنُ أنََسٍ، عَنِ الزُّهه كَانَ  :قاَلَ  خِدَاشٍ، حَدَّ
مَلَا، رَفُ الهبَُّ فِ عُمَرَ وَلََ ابهنِ عُمَرَ حَتىَّ يَ قُولََ أَوه يَ عه  لََ يُ عه

38. ‘Ubaydullāh ibn ‘Abdillāh said, “Piety was not seen in ‘Umar or Ibn ‘Umar until they spoke 

or acted.” 
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إِنه كَانَ الرَّجُلُ ليََ تَ عَبَّدُ حدثنا عبيد الله بن عمر، حدثنا حْاد بن زيد، حدثنا هشام، عن الحسن قال: ))
لَمُ بِهِ جَارهُُ  ريِنَ سَنَةً مَا يَ عه لَةً  :قاَلَ حََّْادٌ  .عِشه بِحُ وَقَده طاَلَ وَلَعَلَّ أَحَدكُُمه يُصَلِّي ليَ ه لَةٍ فَ يُصه ضَ ليَ ه أَوه بَ عه

 عَلَى جَارهِِ 
39. Al-Ḥasan said, “A man would be worshipping for twenty years without his neighbour 

knowing.” Ḥammād said, “Perhaps one of you will worship the night or for part of it, and by 

the morning his neighbour will know.” 

 

ثَ نَا خَالِدُ بهنُ خِدَاشٍ، ثَ نَا حََّْادُ بهنُ زَيهدٍ، عَنه يوُنُسَ بهنِ عُبَ يهدٍ، :وَعُبَ يهدُ اللََِّّ بهنُ عُمَرَ قَالََ  حَدَّ عَنِ  حَدَّ
سَنِ قاَلَ  مُ أَوه يََهتَمِعُونَ  :الحهَ تَمِعُ إلِيَههِ الهقَوه تَهُُ فَيَردُُّهَا ثَُُّ إِنه كَانَ الرَّجُلُ ليََجه يَ تَذَاكَرُونَ فَ تَجِيءُ الرَّجُلَ عَبَه

لِتَ قاَمَ  يءُ فَيَردُُّهَا فإَِذَا خَشِيَ أَنه يَ فه يءُ فَيَردُُّهَا ثَُُّ تََِ  تََِ
40. Al-Ḥasan said, “A man would have others around him and they would be reminding one 

another. One of them would be about to cry but he would force it back, then again he would 

be about to cry and would force it back, and yet again he would be about to cry and would 

force it back. If he feared he would be overcome, he would leave.” 

 

ثَ نَا خَالِدُ بهنُ خِدَ  ثَ نَا حََّْادُ بهنُ زَيهدٍ قاَلَ: بَكَى أيَُّوبُ مَرَّةً، :اشٍ قاَلَ حَدَّ نََ  حَدَّ إِنَّ " هَذِهِ  :فَ قَالَ  بقهفَأَخَذه
اَ عَرَضَته  مَةَ رُبمَّ تَ بَ نَّا بُكَاهُ فَ قَالَ  الزَّكه رَى فاَسه يهخَ إِذَا كَبََ  :وَبَكَى مَرَّةً أُخه   مَجَّ إِنَّ الشَّ

41. Ḥammād ibn Zayd said, “Ayyūb once cried and spoke over it saying, ‘Perhaps this cold has 

overcome me’. He cried another time and we sought to understand why so he said, ‘An 

elderly man cannot control his emotions with old age.’” 
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اَعِيلَ، قُوبُ بهنُ إِسمه ثَنِِ يَ عه ثَ نَا عَبهدُ اللََِّّ بهنُ الهمُبَارَكِ، :الَ قَ  حَدَّ ثَ نَا حَبَّانُ بهنُ مُوسَى، حَدَّ بََنِ  :قاَلَ  حَدَّ أَخه
رفِهُُ إِلََ الضَّحِكِ  رأَُ فَ يَأهتيِهِ الهبُكَاءُ فَ يَصه ثُ أَوه يَ قه لِيلِ، أنََّهُ كَانَ يَُُدِِّ  رَجُلٌ، عَنه أَبِ السَّ

42. Abus-Salīl said that he would sometimes be speaking or reading and would want to cry, 

but would force it into laughter. 

 

سَ  مَسِ بهنِ الحهَ تَمِرُ، عَنه كَهه بََنَََ الهمُعه ، أَخه بََنَََ عَبهدُ اللََِّّ بََنَََ حَبَّانُ، أَخه قُوبُ، أَخه ثَنِِ يَ عه ضِ  نِ،حَدَّ عَنه بَ عه
سَ عِنهدَ عُمَرَ كَأنََّهُ يَ تَحَازَنُ فَ لَكَزَهُ عُمَرُ أَوه قاَلَ: لَكَمَهُ  :حَابِهِ أَصه   أَنَّ رَجُلًا تَ نَ فَّ

43. Kahmas ibn al-Ḥasan narrated from some of his companions that a man was breathing 

heavily next to ‘Umar, as if he was sad, so ‘Umar hit or struck him. 

 

سَنِ، دُ بهنُ عَلِيِّ بهنِ الحهَ ثَ نَا مُحَمَّ عَثِ قاَلَ  حَدَّ َشه لِ  :عَنه إِب هراَهِيمَ بهنِ الأه تُ أَبََ عِصَامٍ الرَّمه عه  يَّ عَنه رَجُلٍ،سمَِ
سَنُ  سَ فِ مََهلِسِهِ رَجُلٌ فَ قَالَ الحهَ مًا أوَه وَعَظَ فَ تَ نَ فَّ ثَ يَ وه سَنِ أنََّهُ حَدَّ إِنه كَانَ للََِِّّ فَ قَده شَهَرهتَ  :عَنِ الحهَ

سَكَ، وَإِنه كَانَ لغَِيرهِ اللََِّّ هَلَكَته   نَ فه
44. Al-Ḥasan was speaking or reminding one day, so a man began to breathe heavily crying. 

Al-Ḥasan said, “If this is for Allah’s sake then you have exposed yourself, and if it is for other 

than Allah, you are destroyed.” 

 

ثَ نَا خَالِدُ بهنُ خِدَاشٍ، ثَ نَا  :وَعُبَ يهدُ اللََِّّ بهنُ عُمَرَ قاَلََ  حَدَّ سَنِ قاَلَ  حََّْادُ بهنُ زَيهدٍ، عَنه يوُنُسَ،حَدَّ  :عَنِ الحهَ
لَمُ لُ ليََكُونُ عِنهدَهُ الزو إِنه كَانَ الرَّجُ  لَاةَ الطَّويِلَةَ أَوِ الهكَثِيرةََ مِنَ اللَّيهلِ مَا يَ عه  رهُُ بِهاَ زو رُ فَ يُصَلِّي الصَّ

45. Al-Ḥasan said, “A man would have guests, and would pray a long prayer or most of the 

night and his guests would not know.” 
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ثَ نَا خَالِدٌ، ثَ نَا حََّْادٌ، :وَعُبَ يهدُ اللََِّّ قاَلََ  حَدَّ سَنِ قاَلَ: إِنه كَانَ الرَّجُلُ لتََكُونُ لهَُ  :عَنه يوُنُسَ  حَدَّ عَنِ الحهَ
اعَةُ يَُهلُو فِيهَا فَ يُصَلِّي، لَهُ فَ يَ قُولُ  السَّ  إِنه جَاءَ أَحَدٌ يَطهلبُُنِِ فَ قُولُوا: هُوَ فِ حَاجَةٍ لهَُ  :فَ يُوصِي أهَه

46. Al-Ḥasan said, “A man would have a time for private prayer. He would instruct his family 

that if anyone comes asking for me, tell them that I am busy with something.” 

 

، مِنِ أبَوُ عَبهدِ اللََِّّ ثَ نَا عَبهدُ الهمُؤه َدُ بهنُ إِب هراَهِيمَ بهنِ كَثِيٍر، حَدَّ ثَنِِ أَحْه انَ بهنِ أَبِ سِنَانٍ فِ  :قاَلَ  حَدَّ كَانَ لِحَسَّ
سَابِ، ٌ فَكَانَ يُُهرجُِ سَلَّةَ الحهِ عِدُ غُلَامًا عَلَى الهبَابِ وَيَ قُولُ  حَانوُتهِِ سِتَه إِذَا رأَيَهتَ  :وَيَ نهشُرُ حِسَابهَُ وَيُصه

بََهَُ الهغُلَا  بَهنِ. ثَُُّ يَ قُومُ فَ يُصَلِّي فإَِذَا جَاءَ رَجُلٌ أَخه بَلَ تَ رَى أنََّهُ يرُيِدُنِ فَأَخه لِسُ كَأنََّهُ عَلَى رَجُلًا قَده أقَ ه مُ فَ يَجه
سَابِ   الحهِ

47. ‘Abdul-Mu’min Abu ‘Abdullāh said, “Ḥassān ibn Abī Sinān would have a curtain in his 

shop. He would take out his money pouch and spread out his coins. He would then ask his 

servant to sit by the door and say, ‘If you see someone approaching, tell me.’ He would then 

pray, and if a man came towards him, his servant would alert him and he would sit as if he 

was counting.” 

 

انُ أخبَنِ أبِ قال:   –يعنِ عبد الله بن عيسى  –حدثنا أحْد بن إبراهيم، حدثنِ أبو محمد  كَانَ حَسَّ
جِدَ مَالِكِ  َ يَدَيههِ لََ بهنُ أَبِ سِنَانٍ يَُهضُرُ مَسه انُ حَتىَّ يَسِيلَ مَا بَينه بهنِ دِينَارٍ فإَِذَا تَكَلَّمَ مَالِكٌ بَكَى حَسَّ

تٌ  مَعُ لَهُ صَوه  يُسه
48. Ḥassān ibn Abī Sinān would attend the mosque of Mālik ibn Dīnār. As Mālik spoke, Ḥassān 

would cry until his tears would falling before him, but no sound could be heard from him. 
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َدُ قاَلَ  ثَ نَا أَحْه انُ بهنُ  :وَحَدَّ تََىَ حَسَّ اَ اشه دُ بهنُ عَبهدِ اللََِّّ الزَّرَّادُ قاَلَ: رُبمَّ ثَ نَا مُحَمَّ دٍ قاَلَ: حَدَّ ثَنِِ أبَوُ مُحَمَّ  حَدَّ
لَ بَ يهتِ الرَّجُلِ وَعِيَالَهُ ثَُُّ  لِمُهُمه مَنه هُوَ أَبِ سِنَانٍ أهَه يعًا، ثَُُّ لََ يَ تَ عَرَّفُ إلِيَههِمه وَلََ يُ عه تِقُهُمه جََِ  يُ عه

49. Ḥassān ibn Abī Sinān would purchase a man and his whole family and then set them free. 

He would meet them nor allow them to know who he was. 

 

َدُ بهنُ  ثَ نَا أَحْه ثَنِِ شَبَابةَُ بهنُ سَوَّارٍ،حَدَّ بَََنِ أبَوُ الطَّيِّبِ، :قاَلَ  إِب هراَهِيمَ، حَدَّ  :مُوسَى بهنُ يَسَارٍ قاَلَ  أَخه
مَلِ جَالِسًا يُ  َعُ يُصَلِّي فِ الهمَحه رَةِ فَكَانَ اللَّيهلُ أَجَه ةَ إِلََ الهبَصه دَ بهنَ وَاسِعٍ مِنه مَكَّ  ومِئُ بِرأَهسِهِ صَحِبهتُ مُحَمَّ

طَنَ لَهُ  تهَُ حَتىَّ لََ يُ فه اَدِيَ أَنه يَكُونَ خَلهفَهُ وَيَ رهفَعُ صَوه  إِيماَءً، وكََانَ يََهمُرُ الحه
50. Mūsā ibn Yasār said, “I accompanied Muhammad ibn Wāsi‘ from Makkah to Basrah. He 

would pray the whole night in his coach, sitting and bending. He would ask the cameleer to 

sit behind him raising his voice so that no one would hear him.” 

 

ثَنِِ أَبِ قاَلَ  ثَ نَا ابهنُ خَالِدٍ قاَلَ  :حَدَّ بََنَََ عَبهدُ الهعَزيِزِ بهنُ أَبََنَ قاَلَ: حَدَّ دَ بهنَ وَاسِعٍ قاَلَ:  :أَخه تُ مُحَمَّ عه سمَِ
لَمُ بهِِ إِنه كَانَ  رأَتَهُُ مَا تَ عه ريِنَ سَنَةً وَمَعَهُ امه  الرَّجُلُ ليََ بهكِي عِشه

51. Muhammad ibn Wāsi‘ said, “A man would have been crying for twenty years and his wife 

would not know.” 

 

مهران قال:  حدثنا عاصم بن عامر بن علي، حدثنا أبِ، عن عبد ربه بن أبِ هلال، عن ميمون بن
تكلم عمر بن عبد العزيز ذات يوم و عنده رهط من إخوانه، فصحَّ له منطق و موعظة حسنة، فنظر 
إلَ رجل من جلسائه و هو يُذف دمعته، فقطع دمعته، فقلت له: يَ أمير المؤمنين، امض ف منطقك، 
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فتنة، و الفعال أولَ بَلمؤمن  فإنِ أرجو أن يمن الله على من سمعه أو بلغه، قال: إليك عنِ، فإن ف القول
 من القول.

52. Maymūn ibn Mihrān said, “‘Umar ibn ‘Abdul-‘Azīz spoke one day and he had some of his 

brothers around him. His words and reminder was moving. He then looked towards someone 

and he was crying so he stopped crying. I said, ‘O leader of the believers, continue speaking 

for I hope that Allah will bless the one who hears you.’ He replied, ‘Go away for words are a 

trial, and actions are more befitting for the believer than words.’” 

 

دُ بهنُ يزَيِدَ،  ثَ نَا مُحَمَّ نٍ،حَدَّ مَشِ عَنِ ابهنِ عَوه َعه ، عَنِ الأه ثَ نَا دَاوُدُ بهنُ نُصَيرهٍ دَامِ، حَدَّ عَبُ بهنُ الهمِقه ثَ نَا مُصه  حَدَّ
سَنَ مَا عِنهدَهُ  :عَنه إِب هراَهِيمَ قاَلَ  تَمَعُوا أَنه يظُههِرَ الرَّجُلُ أَحه رَهُونَ إِذَا اجه  كَانوُا يَكه

53. Ibrāhīm said, “They used to dislike that if they gathered, that someone should mention 

the best of what they have.” 

 

رِ  ثَ نَا فُضَيهلٌ، عَنِ السَّ َدُ بهنُ عَبهدِ اللََِّّ بهنِ يوُنُسَ، حَدَّ ثَنِِ أَحْه َدُ بهنُ إِب هراَهِيمَ، حَدَّ ثَنِِ أَحْه نَّ يِّ بهنِ يَُهيََ، أَ حَدَّ
ةَُ ثَُُّ قاَلَ  عُمَرَ بهنَ عَبهدِ الهعَزيِزِ، تُهُ الهعَبَه لِحِ  :خَطَبَ فَحَمِدَ اللَََّّ ثَُُّ خَنَ قه لِحُوا آخِرَتَكُمه يُصه يََ أيَ ُّهَا النَّاسُ أَصه

، يَاكُمه ُ لَكُمه دُن ه ُ لَكُمه عَلَانيَِ تَكُمه وَاللََِّّ  اللََّّ لِحِ اللََّّ لِحُوا سَراَئرِكَُمه يُصه َ آدَمَ أَبٌ لهَُ وَأَصه نَهُ وَبَينه  إِنَّ عَبهدًا ليَهسَ بَ ي ه
تِ كَمَا يُ قَالُ  رقٌِ لَهُ فِ الهمَوه رقٌِ فِ الهكَرَمِ، أَيه لَهُ عِرهقٌ فِ ذَلِكَ لََ مَحَالَةَ  :إِلََّ قَده مَاتَ لَمُعه  لَمُعه

54. As-Sariyy ibn Yaḥyā said, "‘Umar ibn ‘Abdul-‘Azīz gave a sermon. He praised Allah and 

then was unable to continue so said, 'O people, rectify your hereafter and Allah will rectify 

this world for you. Rectify your internal state and Allah will rectify for you your external 

state. By Allah, there is not between a person and Adam a father except that he died without 

doubt, as one says: no doubt generous, so in this too there is no doubt. 
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اَعِيلَ، حَاقُ بهنُ إِسمه ثَنِِ إِسه ثَنِِ جَريِرٌ، عَنه ليَهثٍ، عَنه أَبِ الهعَاليَِةِ، :قاَلَ  حَدَّ تَمَعَ  :قاَلَ  حَدَّ حَابُ اجه إِلََِّ أَصه
َ اللََِّّ  مَله عَمَلًا ترُيِدُ بهِِ غَيره دٍ صَلَّى اللهُ عَلَيههِ وَسَلَّمَ فَ قَالُوا: يََ أَبََ الهعَاليَِةِ لََ تَ عه عَلَ اللَََّّ ثَ وَابَكَ عَلَى مُحَمَّ فَ تَجه

تَ، وَيََ أَبََ الهعَاليَِةَ لََ تَ تَّكِله عَلَى غَيرهِ اللََِّّ فَ يَ  لهتَ عَلَيههِ مَنه أرََده ُ إِلََ مَنه تَ وكََّ  كِلَكَ اللََّّ
55. Abul-‘Āliyah said, “The Companions of Allah’s Messenger (صلى الله عليه وسلم) gathered and said to me, ‘O 

Abul-‘Āliyah, don’t do anything for other than Allah’s sake, for then Allah will entrust your 

reward to them. O Abul-‘Āliyah, don’t trust in other than Allah, lest Allah entrust you to 

them.’” 

 

حدثنا عبد الرحْن بن واقد، حدثنا ضمرة، عن رجاء بن أبِ سلمة، عن عبد الله بن أبِ نعيم، عن ابن 
وددتُ أنِ لم أحضره هذا محيريز، أن عمر بن الْطاب دعي إلَ وليمة، فلما أكل و خرج قال: ))

 طعام(( قيل له: لمَ يَ أمير المؤمنين؟ قال: )) إنِ أظن صاحبكم لم يعمله إلَ ريَء((ال
56. Ibn Muḥayrīz said, ‘‘Umar ibn al-Khaṭṭāb was invited to a dinner. After eating and upon 

leaving, he said, ‘I wished that I hadn’t attended.’ They asked, ‘Why, O leader of the 

believers?’ He replied, ‘I think the host only did this to show off.’” 

 

 

 


